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A B
  Mise en place

- Les 2 supports d’écran doivent être en 
position haute ;
- positionnez l’écran en commençant par la 
patte de fixation supérieure (Fig. A) ;
- faites basculer l’écran sur ses supports jus-
qu’au « clic » (Fig. B) de blocage sur chacun 
des côtés, votre écran est en place, et vérifiez 
avant d’utiliser votre casque sa parfaite tenue 
et son bon fonctionnement.

 Replacement 
- Both of the visor supports must be in the 
high position;
- Position the visor, starting with the upper 
fixing lug (Fig. A);
- Rotate the visor on its supports until a 
“click” is heard, blocking it on both side; your 
visor is then in place:  before you use it, check 
that it is properly in place and functioning 
perfectly.

  Wiedereinsetzen
- Die 2 Visierhalterungen müssen sich in der 
hohen Position befinden;
- Kippen Sie das Visier in seinen Halterungen 

bis zum Blockier-„Klick“ auf beiden Seiten. 
Ihr Visier ist eingerichtet. Vor Benutzung Ihres 
Helms überprüfen Sie seinen einwandfreien 
Halt und die reibungslose Funktionsweise.

  Rimontaggio
- I 2 supporti della visiera devono essere in 
posizione elevata;
- Posizionare la visiera partendo dall’aletta di 
fissaggio superiore (Fig. A);
-  Far ruotare la visiera sui suoi supporti fino a 
udire un «clic» (Fig. B) di bloccaggio su ogni 
lato, la visiera è ora in posizione, verificarne, 
prima di utilizzare il casco, la perfetta tenuta 
e il corretto funzionamento.

 Montaje 
- Los 2 soportes de pantalla deben estar en 
posición alta; 
- Coloque la pantalla por el encaje de fijación 
superior (Fig. A);
- Haga bascular la pantalla sobre sus sopor-
tes hasta el « clic» (Fig. B) de bloqueo de 
cada uno de los lados; la pantalla está colo-
cada. Antes de utilizar el casco, verifique su 
perfecta sujeción y su buen funcionamiento. 

clic!

35



pare-soleil • Sun shield • SONNENBLENDE • parasole • EL PARASOL

 Le pare-soleil
Le SHARK EvoLine est équipé d’un pare-soleil 
intégré à commande extérieure. 
Attention : ce pare-soleil ne peut être utilisé 
que lorsque la luminosité est forte et que vous 
ne circulez pas dans une zone où vous risquez 
d’avoir un changement brusque de visibilité 
(tunnel par exemple). Dans tous les cas où la 
visibilité est réduite, début ou fin de journée,  
nuits, temps de pluie ou de brouillard…, le 
pare-soleil doit être en position haute pour ne 
pas dégrader votre vision.
Le pare-soleil s’actionne par le bouton intégré à 
la ventilation supérieure.
Le pare-soleil est abaissé, le bouton est situé 
vers l’avant ; relevé, le bouton est vers l’arrière 
(voir photo ci-dessus).
Pour assurer sa protection et améliorer sa 
durée de vie, la surface extérieure du pare-
soleil de l’EvoLine est traitée anti-rayures. Pour 
son entretien et son nettoyage, veuillez suivre 
les mêmes conseils préconisés pour l’écran 
extérieur. 
Attention : si votre écran et/ou pare-soleil 
après un temps d’utilisation, ne vous garantit 
pas une excellente visibilité, il est absolu-
ment nécessaire de le/les remplacer. Nous vous 
conseillons de toujours rouler avec une visibilité 
optimale. N’utilisez jamais le pare-soleil sans 
l’écran comme seule protection. Vous devez 
toujours rouler avec l’écran en position basse 
comme décrit dans la section précédente.

  THE SUN SHIELD
The Evoline SHARK is equipped with an Integral 
sun shield with external controls.
Warning:  this sun shield can be used only 
in bright glare and when you are not riding 
in an area in which you risk having a sudden 
change in visibility (a tunnel, for example).  
In all situations of reduced visibility, at the 
beginning or end of the day, at night, when it 
is raining or foggy, etc. the sun shield must be 
kept in the high position so that your vision is 
not impaired.
The sun shield is operated using the button in 
the upper ventilation.
When the sun shield is lowered, the button is in 
a forward position; to raise it, move the button 
toward the back.
To ensure its protection and lengthen its lifes-
pan, the external surface of the Evoline sun 
shield has been given an anti-scratch treatment.  
To maintain and clean it, please follow the 
same instructions as for the external surface 
of the visor. 
Warning:  if your visor and/or sun shield no 
longer provide you with excellent visibility after 
a period of service, it is absolutely essential for 
you to replace them. We advise you always to 
ride with perfect visibility. Never use sunshield 
as unique protection, without the main visor. 
You must always ride with visor down as descri-
bed in previous section.

  SONNENBLENDE
Der SHARK EvoLine ist mit einer integrierten 
Sonnenblende mit Außensteuerung ausgestat-
tet.
Achtung: Diese Sonnenblende kann nur benutzt 
werden, wenn das Licht ausreichend hell ist 
und Sie nicht in einem Bereich fahren, in dem 
ein plötzlicher Sichtbarkeitswechsel stattfinden 
kann (z. B. Tunnel). In allen Fällen, in denen 
die Sichtbarkeit eingeschränkt ist, also mor-
gens und abends, nachts, bei Regenfällen oder 
Nebel... muss sich die Sonnenblende in der 
hohen Position befinden, damit Ihre Sicht nicht 
eingeschränkt wird.
Die Sonnenblende wird durch die Taste aktiviert, 
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die in der oberen Belüftung integriert ist.
Wenn die Sonnenblende unten und die Taste 
nach vorne gerichtet ist, die Taste anheben und 
nach hinten führen.
Um ihren Schutz zu gewährleisten und ihre 
Lebensdauer zu verbessern, ist die Außenfläche 
der Sonnenblende gegen Kratzspuren behan-
delt. Hinsichtlich ihrer Pflege und Reinigung 
befolgen Sie bitte die gleiche Vorgehensweise, 
die für das Außenvisier empfohlen wird. 
Achtung: Wenn Ihr Visier und/oder Ihre 
Sonnenblende nach einer Zeit der Benutzung 
keine ausgezeichnete Sicht mehr garantiert, 
ist es absolut notwendig, diese zu ersetzen. 
Wir raten Ihnen, stets nur bei optimaler Sicht 
zu fahren. Verwenden Sie das Sonnenvisier nie 
als alleinigen Schutz, also ohne das eigentliche 
Visier. Fahren Sie stets mit geschlossenem 
Visier, wie zuvor beschrieben.

  PARASOLE
Il casco SHARK EvoLine è provvisto di parasole 
integrato a comando esterno.
Attenzione:  questo parasole può essere uti-
lizzato solamente in caso di luce intensa e non 
deve essere attivato qualora ci sposti in zone in 
cui non sussista il rischio di cambio repentino 
di visibilità (ad es. nei tunnel). In tutti i casi 
di visibilità ridotta, a inizio o fine giornata, 
di notte, in caso di pioggia o di nebbia… il 
parasole deve rimanere in posizione sollevata 
in modo tale da non ridurre la visibilità.
Il parasole si aziona premendo il pulsante inte-
grato alla ventilazione superiore.
Il parasole è abbassato, il pulsante è spostato 
in avanti, sollevare il pulsante verso la parte 
posteriore.
Per garantirne la protezione e ottimizzare la 
durata utile, la superficie esterna del parasole 
del casco EvoLine  è stata sottoposta a tratta-
mento antigraffi. Per la relativa manutenzione 
e pulizia, attenersi a quanto indicato per la 
pulizia della visiera esterna. 
Attenzione:  qualora la visiera e/o il parasole, 
dopo un certo tempo d’utilizzo, non garantisca-
no più una visibilità eccellente, è assolutamen-

te necessario sostituirla/o. Vi consigliamo di 
verificare sempre che la visibilità sia ottimale.
Non utilizzate mai il visierino solare da solo,  
come protezione utilizzate anche la visiera 
principale. Dovete sempre condurre con la 
visiera principale abbassata come scritto nella 
sezione precedente.

  EL PARASOL
El SHARK EvoLine está equipado con un parasol 
integrado con mando exterior.
Atención: este parasol solamente puede uti-
lizarse con gran luminosidad y cuando no se 
circule por una zona en la que se corre el riesgo 
de que la luminosidad cambie bruscamente 
(túnel, por ejemplo). En todos los casos en 
los que la visibilidad es reducida, al comenzar 
o finalizar el día, noche, lluvia o niebla… el 
parasol debe estar en posición alta a fin de no 
degradar la visón.
El parasol se acciona por medio del botón 
integrado en la ventilación superior. 
El parasol está en posición baja, el botón está 
situado hacia adelante; levante el botón hacia 
atrás (hacer una foto de ¾ con un dedo y añadir 
flechas). 
Para asegurar su protección y mejorar su 
vida útil, la superficie exterior del parasol del 
EvoLine está tratada antirrayado. 
Para su mantenimiento y su limpieza, seguir 
los mismos consejos recomendados para la 
pantalla exterior.
Atención: si después  de un cierto tiempo, 
la pantalla y/o el parasol no le garantizan una 
excelente visión, es absolutamente necesario 
reemplazarlos. Aconsejamos circular siempre 
con una óptima visibilidad. Nunca utilice la 
pantalla solar iterior como ùnica proteccion sin 
la pantalla exterior. Siempre debe conducir con 
la pantalla cerrada, tal como se indica en la 
seccion anterior.
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 Démontage
- amenez le pare-soleil en position basse ;
- poussez le téton de fixation central à l’aide 
d’un tournevis ou d’une pointe quelconque 
(Fig. A) ;
- tirez le pare-soleil délicatement vers le bas 
(Fig. B) ;
- déclipsez le pare-soleil latéralement (Fig. C).

 REMOVAL
A/ Removal 
- Move the sun shield to the lower position
- Apply pressure to the central fixing button 
using a screwdriver or similar pointed instru-
ment (Fig. A);
- Pull the sun shield delicately downward 
(Fig. B);
- Unclip the sun shield at the sides (Fig. C).

  Lösen
- Führen Sie die Sonnenblende in die niedrige 
Position;
- Drücken Sie den mittleren Befestigungsstift 
mithilfe eines Schraubenziehers oder irgend-

einem  spitzen Gegenstand (Abb. A);
- Ziehen Sie die Sonnenblende vorsichtig nach 
unten (Abb. B);
- Nehmen Sie die Sonnenblende seitlich 
heraus (Abb. C).

  Rimozione
- Abbassare il parasole;
- Premere il nasello di fissaggio centrale con 
un cacciavite o una qualsiasi punta (Fig. A);
- Tirare il parasole delicatamente verso il 
basso (Fig.B);
- Sganciare il parasole lateralmente (Fig. C).

 DESMONTAJE
- Poner el parasol en posición baja;
- Empujar el clip de fijación central con ayuda 
de un destornillador o de cualquier punta 
(Fig. A);
- Tirar del parasol delicadamente hacia abajo 
(Fig. B);
- Retirar el parasol lateralmente (Fig. C).

A B
C
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A

 Mise en place
Effectuez les mêmes opérations en sens 
inverse :
- Amenez le bouton de manipulation du pare-
soleil en position basse ;
- clipsez le pare-soleil latéralement d’un côté 
puis de l’autre (Fig. A-B) ;
- à l’aide d’un tournevis ou d’une pointe 
quelconque, appuyez sur le téton de fixation 
central puis reclipsez le pare-soleil en le 
relevant légèrement.

 Replacement 
Carry out the above operation in reverse 
order:
- Move the handling button to the low posi-
tion;
- Clip the sun shield on at one side and then 
the other (Figs. A – B);
- Using a screwdriver or similar pointed ins-
trument, apply pressure to the central fixing 
button and then clip the sun shield back on by 
lifting it slightly.

  Wiedereinbau
Führen Sie den Vorgang in umgekehrter 
Reihenfolge aus:
- Schieben Sie den Knopf in die untere 
Position;
- Befestigen Sie die Sonnenblende seitlich 
auf der einen und dann auf der anderen Seite 
(Abb. A-B);
- Drücken Sie mit einem Schraubenzieher 
oder einem spitzen Gegenstand auf den zen-
tralen Befestigungsstift und befestigen Sie die 
Sonnenblende wieder, indem Sie sie leicht 
anheben.

   Rimontaggio
Eseguire cronologicamente l’operazione in 
senso inverso:
- Abbassare il pulsante di manipolazione;
- Agganciare il parasole lateralmente da un 
lato, quindi dall’altro;
- Utilizzando un cacciavite o una qualsiasi 
punta, premere il nasello di fissaggio cen-
trale, quindi riagganciare il parasole sollevan-
dolo leggermente.

  Montaje
Efectúe cronológicamente la operación inver-
sa:
- Ponga el botón de manipulación en posición 
baja;
- Fije el parasol lateralmente, de un lado y del 
otro, con ayuda de sus clips (Fig. A - B);
- Con ayuda de un destornillador o de cual-
quier punta, presione la espiga de fijación 
central y coloque el parasol levantándolo 
ligeramente.

B
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  LES TEXTILES
Les textiles et mousses de confort de l’Evo-
Line vous permettront d’apprécier au mieux 
les performances de votre casque.
Les parties en contact avec la peau sont 
faites dans un tissu vous garantissant un 
contact agréable, une bonne absorption de 
la transpiration ainsi qu’une bonne tenue au 
vieillissement.
Par un traitement de surfaces, nous limitons 
les risques de moisissures et de bactéries.
Attention : bien que sélectionnées pour 
leurs qualités de résistance et de tenue dans 
le temps, toutes les parties de l’habillage 
intérieur sont soumises à une usure nor-
male en fonction du soin et de l’entretien, 
du temps d’utilisation, mais aussi des carac-
téristiques d’acidité de votre transpiration. 
Si vous constatez un vieillissement, nous 
vous conseillons de remplacer vos garni-
tures intérieures afin de conserver dans le 
temps un casque parfaitement propre et 
vous assurant le confort nécessaire. Votre 
revendeur SHARK pourra vous fournir les 
pièces de remplacement, et aussi vous 
proposer optionnellement des coussi-
nets de joue d’épaisseurs et de densités  
différentes dans le cas ou le choix standard 
ne correspondrait pas à la morphologie de 
votre visage.

 The textile parts
The textile and foam parts providing com-
fort to the Evoline make it easy for you to 
appreciate the performance of your helmet 
to the full.
The parts in contact with the skin are made 
in a fabric that is guaranteed to feel plea-

sant, to absorb perspiration well and to 
resist wear satisfactorily.
We treat surfaces to limit the risk of mould 
and bacteria.
Warning: although they are selected for 
their quality of resistance and satisfactory 
wear, all the interior padding is subject to 
normal wear depending on use and care and 
maintenance, the length of use and also the 
degree of acidity of your perspiration.  If 
you note any wear, we advise you to replace 
the interior padding in order to keep your 
helmet perfectly clean and comfortable.  
Your SHARK supplier can provide you with 
replacement parts and also offer you cheek 
pads of different thicknesses and densities, 
should the standard selection not corres-
pond to the contours of your face.

  TEXTILIEN
Mit den Textilien und Polstern von EvoLine 
können Sie die Leistungen Ihres Helms 
bestens genießen.
Die Teile, die mit der Haut in Berührung 
kommen, bestehen aus Stoff auf der 
Grundlage von 100%-igem-Garn, das 
Ihnen ein angenehmes Tragegefühl, eine 
gute Schweißaufnahme sowie eine gute 
Alterungsbeständigkeit garantiert.
Durch eine Oberflächenbehandlung wird das 
Risiko für das Auftreten von Schimmel und 
Bakterien eingeschränkt.
Achtung: Auch wenn diese Materialien 
aufgrund ihrer Widerstandsfähigkeit und 
Alterungsbeständigkeit ausgewählt wurden, 
unterliegen alle Teile der Innenverkleidung 
normalem Verschleiß, der von der Pflege 
und Reinigung, der Dauer der Benutzung, 
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aber auch von dem Säuregrad Ihres 
Schweißes abhängt.
Wenn Sie Alterungserscheinungen fest-
stellen, empfehlen wir, die Einsätze zu 
wechseln, um den Helm langfristig voll-
kommen sauber zu halten und den notwen-
digen Tragekomfort zu gewährleisten. 
Ihr SHARK-Fachhändler kann Ihnen die 
Ersatzteile liefern und Ihnen optional auch 
Wangenpolster mit unterschiedlicher Dicke 
und Dichte anbieten, für den Fall, dass die 
Standardauswahl nicht der Anatomie Ihres 
Gesichts entspricht.

  Tessuti
I confortevoli tessuti e le schiume del casco 
EvoLine vi permetteranno di apprezzare al 
meglio le performance del casco.
Le parti a contatto con la pelle sono rea-
lizzate in un tessuto che garantisce un 
contatto gradevole, un buon assorbimento 
della traspirazione e una buona resistenza 
all’usura.
Con un trattamento di superficie, riduciamo 
i rischi di formazione di muffa e di batteri. 
Attenzione: nonostante selezionati per le 
loro qualità di resistenza e di tenuta nel 
tempo, tutti i componenti del rivestimen-
to interno sono sottoposti a una normale 
usura, in base alla cura e alla manuten-
zione eseguita, al tempo d’uso, ma anche 
alle caratteristiche d’acidità della propria 
traspirazione. Qualora si constati uno stato 
d’usura, vi consigliamo di sostituire le 
guarnizioni interne in modo tale da conser-
vare nel tempo un casco perfettamente 
pulito, che garantisca il comfort richiesto.  
Il vostro rivenditore SHARK potrà fornirvi 
le parti di ricambio, nonché proporvi, quale 

opzione, dei cuscinetti per le guance con 
spessori e densità diversi nel caso in cui la 
selezione standard non soddisfi la morfolo-
gia del vostro viso.

  Los textiles
Los textiles y espumas de confort del Evo-
Line le permitirán apreciar lo mejor posible 
las prestaciones de su casco. 
Las partes en contacto con la piel están 
realizadas en un tejido que le garantiza un 
agradable contacto y una buena absorción 
de la transpiración, así como una buena 
resistencia al envejecimiento.
Gracias a un tratamiento de superficie, 
limitamos los riesgos de mohos y de bac-
terias. 
Atención: aunque están seleccionadas por 
sus cualidades de resistencia y de conser-
vación con el tiempo, todas las partes del 
revestimiento interior están sometidas a 
un desgaste normal en función del cuidado, 
del mantenimiento y del tiempo de utiliza-
ción, pero igualmente de las características 
de acidez de su transpiración. Si constata 
un envejecimiento, le aconsejamos reem-
plazar las guarniciones interiores, a fin de 
conservar durante tiempo un casco perfec-
tamente limpio que le asegurará el confort 
necesario. Su concesionario SHARK podrá 
suministrarle las piezas de reemplazo y 
proponerle opcionalmente almohadillas de 
grosores y densidades diferentes, en caso 
de que la elección estándar no corresponda 
a la morfología de su cara. 
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A B

  Démontage de l’intérieur
Nous vous conseillons d’effectuer ces mani-
pulations en configuration Jet :
- Retournez votre casque ;
- Séparez les deux parties de la jugulaire ;
- Démontez le pare-nuque en saisissant l’une 
de ses parties latérales, sortez son extrémité 
puis dégagez la partie arrière (Fig. A) ;
- Déclipsez les deux joues (Fig. B), et faites 
les glisser le long des sangles de jugulaire 
pour les sortir ;
- Déclipsez la partie arrière de la coiffe afin 
de la sortir de son logement (Fig. C-D) ;
- Pour finir, déclipsez le support de coiffe 
avant en commençant par un côté (Fig. E) et 
retirez la coiffe.

 Removing the interior parts
We advise you to carry out this operation with 
the helmet in the Jet configuration.
- Turn your helmet over;
- Separate the two parts of the chin strap;

- Remove the neck pad by holding one of its 
sides; pull out the end and then detach its rear 
section (Fig. A);
- Unclip the two cheek pads (Fig. B) and slide 
them along the chin straps to extract them;
- Unclip the rear part of the head section 
in order to remove it from its housing  
(Fig. C -D);
- To complete the operation, unclip the front 
of the head section, starting with one side 
(Fig. E) and remove the head section.

  LÖSEN DER INNENAUSSTATTUNG
Wir empfehlen Ihnen, diese Handgriffe in der 
Jetkonfiguration vorzunehmen.
- Drehen Sie Ihren Helm um;
- Öffnen Sie den Kinnriemen;
- Bauen Sie das Nackenpolster aus, indem sie 
eines der seitliche Teile greifen. Führen Sie 
das Endstück und anschließend den hinteren 
Teil heraus (Abb. A);
- Lösen Sie die beiden Wangenpolster 
(Abb. B) und schieben Sie entlang der Kinn-
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C D
E

riemen, um sie herauszunehmen;
- Lösen Sie den hinteren Teil des Oberkopf-
Polsters, um es zu entnehmen (Abb. C-D);
- Lösen Sie schließlich den vorderen Teil 
des Oberkopf-Polsters heraus. Beginnen Sie 
dabei von einer Seite (Fig. E) und nehmen 
Sie den Helmüberzug heraus.

 Rimozione della parte interna
Vi consigliamo di procedere a tale opera-
zione in configurazione Jet.
- Capovolgere il casco;
- Separare le due parti del cinturino;
- Smontare il paranuca afferrando una delle 
relative parti laterali, estrarne le estremità, 
quindi sganciare la parte posteriore (Fig. A);
- Sganciare le due flange (Fig. B) e farle 
scorrere lungo le cinghie del cinturino in 
modo tale da estrarle;
- Sganciare la parte posteriore della cuffia in 
modo tale da estrarla dal proprio alloggia-
mento (Fig. C-D);

- Infine, sganciare il supporto della cuffia 
anteriore, partendo da un lato (Fig. E), quindi 
togliere la cuffia.

  Desmontaje del interior
Aconsejamos efectuar estas manipulaciones 
en configuración Jet. 
- De la vuelta al casco; 
- Separe las dos partes de la correa;
- Desmonte la almohadilla de la nuca asién-
dola por una de sus partes laterales; sacar su 
extremo y liberar la parte trasera (Fig. A); 
- Separar los clips de las almohadillas de los 
pómulos (Fig. B) y deslizarlas a lo largo de 
las correas para sacarlas;
- Separar los clips de la parte trasera de 
la cofia a fin de sacarla de su alojamiento 
(Fig. C-D);
- Para terminar, separe los clips del soporte 
de la cofia delantera, comenzando por un 
lado (Fig. E) y retirar la cofia. 
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  Montage de l’intérieur
- Débutez l’opération en enfilant la partie 
plastique de l’avant de la coiffe dans son 
logement (Fig. A), en commençant par l’un 
des côtés (comme indiqué par la flèche 1) ;
- Positionnez le textile correctement ;
- Agrafez les 2 pressions de la partie arrière 
de la coiffe (Fig. B-C) ;
- Repositionnez les coussinets de joue en 
faisant passer la sangle de jugulaire dans la 
fente des mousses (Fig. D) ;
- Fixez les 3 pressions et ensuite la bande 
velcro ;
- Remontez le pare-nuque en insérant l’une 
de ses parties latérales, puis positionnez-le 
correctement dans son logement.

 Replacing the interior parts
- Start the operation by engaging the plastic 
part of the front of the head section in its hou-
sing beginning with one side (Fig. A);
- Position the textile part correctly;

- Attach the two press studs on the rear part of 
the head section (Figs. B – C);
- Reposition the cheek pads by passing the 
chin straps through the slit in the foam (Fig. 
D);
- Attach the 3 press studs and then the Velcro 
band;
- Replace the neck pad, inserting one of its 
side parts, then position it correctly in its 
housing.

  Einsetzen des Innenraums
- Beginnen Sie den Vorgang mit dem Wiede-
reinsetzen des Plastikteils am vorderen Teil 
des Oberkopf-Polsters in seine Führungen, 
beginnend von einer Seite (Abb. A);
- Positionieren Sie das Oberkopf-Polster kor-
rekt;
- Befestigen Sie die beiden Druckknöpfe am 
hinteren Teil des Polsters (Abb. B-C);
- Bringen Sie die Wangenpolster wieder in 
Position, indem Sie die Kinnriemen durch 

A B

1
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die Aussparungen in den Polstern ziehen 
(Abb. D);
- Befestigen Sie jeweils die drei Druckknöpfe 
sowie das Velcro-Band;
- Setzen Sie das Nackenpolster wieder ein, 
beginnend von einer Seite, und positionieren 
Sie es korrekt in seinem Sitz.  

 Montaggio della parte interna
-  Iniziare infilando la parte plastica anteriore 
della cuffia nel proprio alloggiamento, a 
partire da uno dei lati (Fig.A);
- Posizionare correttamente il tessuto;
- Agganciare i 2 pulsanti a pressione della 
parte posteriore della cuffia (Figg. B-C);
-  Riposizionare i cuscinetti delle guance 
facendo scorrere la cinghia del cinturino 
nella scanalatura delle parti in schiuma 
(Fig.D);
- Fissare i 3 pulsanti a pressione, quindi in 
nastro in velcro;

- Rimontare il paranuca inserendo una delle 
sue parti laterali, quindi posizionarlo corret-
tamente nel proprio alloggiamento.

  Montaje del interior
- Comience la operación colocando de nuevo 
las almohadillas de los pómulos pasando 
la correa por la ranura de las almohadillas 
(Fig. A);
- Fije los 3 clips y seguidamente la banda 
velcro;
- Introduzca la parte de plástico delantera de 
la cofia en su alojamiento, comenzando por 
uno de los lados (Fig. B);
- Coloque el textil correctamente
- Fije los 2 clips de la parte trasera del la 
cofia (Fig. C-D);
- Monte la almohadilla de la nuca introdu-
ciendo una de sus partes laterales y coló-
quela correctamente en su alojamiento. 

C D
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 Nettoyage de l’intérieur
Les parties textiles internes sont lavables, il 
est important, afin de ne pas les détériorer, 
de suivre scrupuleusement les conseils ci-
dessous :
Les coussinets de joues et la coiffe doivent 
être lavés à la main, à l’eau savonneuse 
et tiède (30° environ). Ne pas utiliser 
de produits détergeant agressifs, 
mais soit une lessive pour tex-
tile délicat à dose réduite, soit du 
savon de Marseille.
Il est indispensable de faire 
sécher complètement, avant 
utilisation les textiles et les 
mousses. Ce séchage doit 
être effectué à température 
ambiante. Ne jamais repasser 
les éléments textiles.
Pour les parties aspect cuir 
ou textiles solidaires des élé-
ments de sécurité, utilisez une 
éponge ou un chiffon légère-
ment humide avec un peu de 
savon de Marseille, puis rincez 
à l’eau claire.
Evitez d’utiliser trop d’eau sur 
les éléments en polystyrène.
Il est indispensable de bien 
s’assurer que toutes les parties 
intérieures sont parfaitement sèches 
avant utilisation du casque.

 Cleaning the interior
The interior textile parts are washable; it is 
important to follow the instructions below 
scrupulously to avoid damaging them:
The cheek pads and head section must be 
hand washed in warm, soapy water (about 
30°).  Do not use aggressive detergents but 
either a product for delicate materials in low 

dilution or household soap.
It is essential to dry textile and foam parts 
completely before using them.  They must 
be dried at room temperature.  Never iron 
textile parts.
For parts with a leather appearance or textiles 

attached to safety elements, use a sli-
ghtly damp sponge or cloth and hou-

sehold soap and rinse with clean 
water.  Avoid allowing too much 

water to come into contact with 
polystyrene parts.
It is essential to ensure that all 
interior parts are perfectly dry 
before using the helmet.

  REINIGUNG
Reinigung des Innenraums:
Die inneren Stoffteile sind 
waschbar. Um sie nicht zu 
beschädigen, ist es wichtig, 
genau die nachstehenden 
Hinweise zu befolgen:
Die Wangenpolster und das 
Oberkopf-Polster müssen 

mit der Hand mit lauwarmem 
Seifenwasser (ungefähr 30°) 

gewaschen werden. Keine 
aggressiven Reinigungsmittel 

verwenden, sondern entweder ein 
Feinwaschmittel in geringer Dosis 

oder Kernseife.
Die Textilien und Schaumstoffe müssen 

unbedingt vor der Benutzung vollkommen 
getrocknet werden. Diese Trocknung muss bei 
Raumtemperatur erfolgen. Die Textilelemente 
nicht bügeln.
Für Stoffteile oder lederartige Teile, die fest 
mit den Sicherheitselementen verbunden 
sind, verwenden Sie einen leicht angefeuch-
teten Schwamm oder ein Tuch mit etwas 
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Kernseife. Anschließend mit klarem Wasser 
abspülen.
Vermeiden Sie, dass die Elemente aus 
Polystyrol mit zu viel Wasser in Berührung 
kommen.
Es ist unbedingt notwendig, sich vor der 
Benutzung des Helms zu vergewissern, 
dass alle Innenteile vollkommen trok-
ken sind.

 Pulizia della parte inter-
na
Le parti interne in tessuto sono 
lavabili; per non rischiare di 
rovinarle è importante attenersi 
scrupolosamente ai seguenti 
consigli: 
I cuscinetti delle guance e la 
cuffia devono essere lavati 
a mano, in acqua saponata 
tiepida (circa 30°). 
Non utilizzare detergenti 
aggressivi, ma un deter-
gente per delicati, a dosaggio 
ridotto, o sapone di Marsiglia.
Prima dell’uso, è indispensabi-
le far asciugare completamente 
i tessuti e le parti in schiuma.   
Far asciugare a temperatura 
ambiente, non stirare gli elementi 
in tessuto.
Per quanto riguarda le parti in simil-
pelle o i tessuti solidali degli elementi di 
sicurezza, utilizzare una spugna o un panno 
leggermente inumidito con un poco di sapone 
di Marsiglia, quindi risciacquare in acqua 
pulita.
Evitare di utilizzare una quantità eccessiva 
d’acqua a contatto degli elementi in polis-
tirolo.

Prima di utilizzare il casco, è indispensabile 
verificare che tutte le parti interne
siano perfettamente asciutte.

 Limpieza del interior
Las partes textiles internas son lavables. A fin 

de no deteriorarlas, es importante seguir 
escrupulosamente los siguientes 

consejos: 
Las almohadillas de los pómulos 
y la cofia deben lavarse a mano, 
con agua jabonosa templada 
(30° aproximadamente). No 
utilizar productos detergentes 
agresivos. Utilizar, bien 
un detergente para 
textil delicado y a dosis 
reducidas, o bien un jabón 
de Marsella. 
Es indispensable dejar 
secar completamente los 
textiles y espumas antes 
de su utilización. Dicho 
secado debe efectuarse a 
temperatura ambiente. No 
planchar nunca los elementos 

textiles. 
Para las partes con aspecto 

de cuero o para los textiles 
solidarios de los elementos de 

seguridad, utilizar una esponja o 
un trapo ligeramente húmedo con 

un poco de jabón de Marsella y aclarar 
con agua. 

Evite utilizar demasiada agua en contacto con 
los elementos de poliestireno. 
Es indispensable asegurarse de que todas las 
partes interiores estén perfectamente secas 
antes de utilizar el casco. 
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  Système d’aération
Ventilation supérieure :
La prise d’air supérieure (Fig. A) permet 
une entrée d’air sur la partie haute de 
la tête et ainsi de renouveler l’air de la 
coiffe. Les canaux intégrés aux éléments  
amortisseurs internes facilitent la circulation 
de l’air sur la surface de la tête.
La qualité et la conception des textiles 
de confort participent à la bonne diffu-
sion de l’air. La position de la ventilation 
supérieure est déterminée afin d’optimiser  
l’efficacité de sa prise d’air. Selon le type 
de votre machine, le carénage peut amoin-
drir l’efficacité de cette ventilation.
La ventilation est en position ouverte une 
fois la languette poussée vers l’arrière ;  
fermée, la languette est poussée vers 
l’avant (Fig. B).
Ventilation inférieure (mentonnière) :
Cette prise d’air a pour fonction principale 
de diriger un flux d’air frais sur la surface 

intérieure de l’écran afin de limiter les 
risques de formation de buée. L’air frais 
diffusé coupe le contact de l’air chaud émis 
par le souffle ou même la tête à l’intérieur 
du casque.
Sur cette ventilation également, la pré-
sence d’un carénage peut nuire à son 
bon fonctionnement. Dans des conditions 
météorologiques extrêmes (par exemple 
fortes pluies, grand froid…), le risque de 
formation de buée est plus grand, nous 
vous conseillons, dans ce cas, d’utiliser 
l’écran dans sa position entrouverte. 
La ventilation est en position ouverte une 
fois la languette poussée vers le bas ; 
fermée, la languette poussée vers le haut  
(Fig. C-D).

 SYSTEM OF AERATION
Upper ventilation:
The upper air intake (Fig. A) allows air to 
enter onto the upper part of the head and 
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thus renew the air in the head section.  The 
channels incorporated in the internal shock 
absorbers facilitate the circulation of air 
over the surface of the head.
The quality and design of the textile comfort 
parts contribute to the proper distribution of 
air.  The position of the upper ventilation 
system is designed to optimise the effec-
tiveness of its intake of air.  Depending on 
the type of your motorbike, the fairing may 
reduce the effectiveness of this ventilation.
The ventilation is in the open position 
when the tongue is pushed backwards and 
closed when the tongue is pushed forwards 
(Fig. B).
Lower ventilation (chin section):
The principal function of this air intake is 
to direct a flow of fresh air over the interior 
surface of the visor in order to limit the risk 
of misting.  The fresh air diffused cuts off 
contact with the hot air emitted by breathing 
or even by the head inside the helmet.
The presence of fairing may also reduce the 

effectiveness of this ventilation.  In extreme 
weather conditions (for example, under 
heavy rain or extreme cold, etc.) the risk of 
misting is greater and we advise you, under 
these conditions, to use the visor slightly 
open.  Ventilation is open when the tongue 
is pushed downward and closed when it is 
upward (Fig. C – D).

 LÜFTUNGSSYSTEM
Obere Belüftung:
Der obere Lufteinlass (Abb. A) ermöglicht 
eine Luftzufuhr im oberen Kopfbereich 
und somit die Erneuerung der Luft im 
Helminnern. Die in die stoßdämpfenden 
Elemente integrierten Kanäle erleichtern 
die Luftumwälzung auf der Oberfläche des 
Kopfes.
Die Qualität und die Gestaltung der 
Tragekomforttextilien tragen zur richtigen 
Luftverteilung bei. Die Position der obe-
ren Lüftung ist so festgelegt, dass der 
Lufteinlass optimiert wird. Je nach dem Typ 
Ihres Fahrzeugs, kann die Verkleidung die 
Wirksamkeit dieser Lüftung verringern.
Die Lüftung ist in offener Position, sobald 
die Lasche nach hinten geschoben wird; um 
sie zu schließen wird die Lasche nach vorne 
geschoben (Abb. B).
Untere Lüftung (Kinnschutz):
Die Hauptfunktion dieses Lufteinlasses 
ist es, einen frischen Luftstrom auf die 
Innenfläche des Visiers zu leiten, um ein 
Beschlagen weitestgehend zu verhindern. 
Die verbreitete Frischluft verhindert den 
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Kontakt mit der durch den Atem ausge-
stoßene Warmluft oder auch mit dem  Kopf 
im Innenraum des Helms.
Auch bei dieser Lüftung kann das 
Vorhandensein einer Verkleidung einer 
einwandfreien Funktionsweise scha-
den. Unter extremen Wetterbedingungen  
(z. B. starke Regenfälle, große Kälte...), 
ist Das Beschlagrisiko größer. In diesem 
Fall empfehlen wir Ihnen, das Visier in 
seiner geöffneten Position zu benutzen. 
Die Lüftung befindet sich in der offenen 
Position, sobald die Lasche nach unten 
geführt wurde, und in der geschlossenen, 
wenn die Lasche nach oben geführt wurde 
(Abb. C-D).

 Sistema d’aerazione
Ventilazione superiore:
La presa d’aria superiore (Fig. A) consente 
un ingresso dell’aria sulla parte superiore 
della testa, nonché il rinnovo dell’aria della 

cuffia. I canali integrati agli elementi smor-
zatori interni semplificano la circolazione 
dell’aria sulla superficie della testa.
La qualità e la concezione dei tessuti di 
comfort aiutano a garantire una corretta 
diffusione dell’aria. La posizione della ven-
tilazione superiore viene determinata in 
modo tale da ottimizzare l’efficacia della 
relativa presa d’aria. In base al tipo di 
veicolo, la carenatura potrebbe ridurre l’ef-
ficacia della ventilazione.
La ventilazione commuta in posizione 
aperta premendo la linguetta verso la parte 
posteriore, mentre per la posizione chiusa 
premerla la linguetta in avanti (Fig. B).
Ventilazione inferiore (sottogola):
Scopo primario di questa presa d’aria è 
quello di indirizzare un flusso d’aria fresca 
verso la superficie interna della visiera, 
in modo tale da ridurre i rischi di forma-
zione di condensa. La diffusione d’aria 
fresca interrompe il contatto dell’aria calda 

B
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emessa respirando o dalla testa stessa 
all’interno del casco.
Anche su questa ventilazione, la presenza 
della carenatura potrebbe ridurne il corretto 
funzionamento.  In condizioni meteorologi-
che estreme (ad esempio, piogge intense, 
grande freddo, ecc.), il rischio di formazio-
ne di condensa aumenta; vi consigliamo, in 
tal caso, di utilizzare la visiera in posizione 
semichiusa. La ventilazione commuta in 
posizione aperta spostando la linguetta 
verso il basso; mentre per chiuderla, spos-
tare la linguetta verso l’alto (Fig. C-D).

  Sistema de ventilación
Ventilación superior:
La toma de aire superior (Fig. A) permite 
una entrada de aire dirigida a la parte supe-
rior de la cabeza, renovando así el aire de 
la cofia.
Los canales integrados en los elementos 
amortiguadores internos facilitan la cir-

culación del aire por la superficie de la 
cabeza.
La calidad y el diseño de los textiles de 
confort participan en la buena difusión del 
aire. La posición de la ventilación superior 
está determinada para optimizar la eficacia 
de su toma de aire. Según el tipo de su 
máquina, el carenaje puede disminuir la 
eficacia de esta ventilación.
Empujando hacia atrás la lengüeta, la ven-
tilación está en posición abierta; con la 
lengüeta hacia adelante, la ventilación está 
en posición cerrada (Fig. B).
Ventilación inferior (mentonera):
La función principal de esta ventilación es 
dirigir un flujo de aire fresco hacia la super-
ficie interior de la pantalla, a fin de limitar 
lo riesgos de formación de vaho. El aire 
fresco difundido impide el contacto del aire 
caliente emitido por el aliento o incluso por 
la cabeza en el interior del casco.
El correcto funcionamiento de esta ven-
tilación puede verse igualmente perjudi-
cado por la presencia de un carenaje. En 
condiciones meteorológicas extremas (por 
ejemplo, fuertes lluvias, gran frío…), el 
riesgo de formación de vaho es mayor, por 
lo que en este caso aconsejamos utilizar 
la pantalla en su posición entreabierta. 
Bajando la lengüeta, la ventilación está 
en posición abierta; con la lengüeta hacia 
arriba, la ventilación está en posición cer-
rada (Fig. C-D).
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  Garantie 5 ans
Vous venez de choisir pour votre sécurité 
et votre plaisir un casque SHARK. Il a été 
conçu avec le plus grand soin pour vous 
apporter toute satisfaction. Toutefois pour 
votre sécurité et celle de votre passager, 
vous devez respecter toutes les règles 
de prudence lors de l’utilisation de votre 
deux-roues. La garantie 5 ans SHARK 
assure à l’acheteur initial que tout éven-
tuel défaut de fabrication ou vice sur les 
matériaux sera pris en compte au titre de 
la garantie SHARK.

Limitations
Si durant la période de garantie (5 années 
à partir de la date d’achat) un problème 
couvert par la garantie survenait, SHARK, 
par l’intermédiaire de son réseau de 
vente s’engage à réparer ou à remplacer 
les éventuels éléments défectueux dans 
la limite maximum de la valeur d’achat 
du casque. Les éventuels frais d’œuvre 
seraient assumés par le réseau SHARK 
mais doivent être soumis à un accord pré-
cédant l’opération. Si la réparation néces-
site un envoi occasionnant des frais de 
transport, la prise en charge par le réseau 
SHARK se limite au coût d’un transport par 
les services de poste national en vitesse 
normale.

Exclusions
Seuls les problèmes de matières ou de 
fabrication sont pris en compte durant 
cette garantie. La responsabilité de SHARK 
sur le produit ne peut en aucun cas être 
mise en cause dans les cas suivants :
1) à une chute ou un accident ; 
2) à une modification technique apportée 
par l’utilisateur ou un tiers (colle, adhésifs, 
peinture, vis, etc.) ;
3) à l’emploi ou au contact de produits 
chimiques néfastes (entre autre : alcool à 
brûler sur les traitements d’écran) ou d’une 
source de chaleur importante ;
4) à une mauvaise utilisation : conditions 
anormales (aquatique par exemple), man-

que d’entretien ou de soin ;
5) à un vieillissement dû à l’usure  
normale des tissus et mousses internes, 
de l’aspect des parties externes ou de 
l’écran  (rayures, griffes, etc.) ;
6) à l’exposition anormale et prolongée 
aux UV en particulier pour les couleurs 
des décors. 
D’autre part, SHARK ne peut retenir 
comme défauts couverts par la garantie 
toutes les conséquences subjectives dues 
à l’utilisation : problèmes de confort, de 
taille, de bruits ou sifflements, d’aérody-
namique, etc.
SHARK ne peut être tenu responsable de 
l’indisponibilité temporaire qu’engendre la 
mise à niveau du casque afin de satisfaire 
son propriétaire.
Dans tous les cas, 5 ans est la période 
maximum de garantie, le remplacement 
d’un quelconque élément durant ce temps 
ne prolonge pas cette durée. 

Procédures
Lors de la vente, le bon de garantie 
comportant toutes les indications doit être 
rempli et retourné à SHARK SAS par 
l’acheteur.
Toutes les demandes de garantie doivent 
être faites auprès du distributeur SHARK 
ayant vendu le casque. Pour qu’une 
demande de garantie soit prise en compte, 
l’acquéreur doit notifier auprès de son 
vendeur le problème rencontré en retour-
nant le casque, l’objet de la réclamation et 
le bon de garantie rempli au moment de 
l’acquisition.
Cette garantie n’enlève nullement les 
droits de l’acheteur prévus par la directive 
1999/44CE. 
Cette garantie spécifique et limitée est 
annulée de tous ses effets au bout de 
5 années à compter de la date d’achat. 
Après cette période, dans le cas d’un 
usage régulier, il est préférable, pour que 
vous puissiez bénéficier d’une protection 
et d’un confort maximum, de rempla-
cer votre casque. En effet, certains élé-
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ments extérieurs (usure générale, certains 
chocs...) pourraient nuire aux caracté-
ristiques de sécurité de cet élément de 
protection essentiel.

Limites
SHARK se réserve la possibilité d’effec-
tuer des opérations au titre de la garan-
tie avec des pièces de remplacement 
dans la dernière version adaptable sur 
le modèle concerné et ne peut garantir 
une parfaite adaptation des peintures ou 
décors, lié à des productions spécifiques 
et/ou des séries limitées. De plus, l’altéra-
tion naturelle des couleurs dans le temps 
peut également provoquer une distorsion 
dans l’adaptation de celles des pièces de 
rechange. 
Si SHARK n’est pas en mesure d’assurer 
la réparation pour une raison technique 
ou une disponibilité de composant, SHARK 
s’engage à proposer, à des conditions 
avantageuses pour le client et en tenant 
compte de la vétusté de son casque, soit 
un casque neuf identique, soit un modè-
le équivalent produit au moment de la 
demande, si celui-ci n’est plus disponible.
 Cette garantie est applicable dans tous 
les pays où SHARK est distribué (excepté 
USA/Canada).

  5 YEAR warranty
You have recently purchased a SHARK 
helmet for your safety and pleasure. It has 
been designed with the greatest care to 
satisfy your every requirement. 
For your safety, and that of your passenger, 
you must respect all the rules of prudence 
when using your two-wheeled vehicle.  The 
SHARK 5-YEAR warranty guarantees the 
initial purchaser that any possible manu-
facturing fault or material defect will be 
covered by the SHARK warranty. 

 
Limitations 
If during the warranty period (5 years as 
from the date of purchase), a problem 

covered by the warranty were to arise, 
SHARK, through the intermediary of its 
sales network, undertakes to repair or 
replace any defective components, up to 
a maximum limit which is the purchase 
value of the helmet. Any labour costs are 
normally paid by the SHARK network, but 
are submitted for approval prior to the 
work being carried out. If the repair requi-
res components to be dispatched incurring 
transportation costs, the SHARK network 
shall cover these costs up to a limit which 
is the cost of transport by the national 
postal service at the normal rate.

Exclusions
This warranty only covers problems 
related to materials or manufac-
turing. SHARK cannot be held lia-
ble with regard to the product in the  
following cases: 

Any damage following
1) a fall or accident
2) a technical modification made by the 
user or a third party (glue, adhesives, paint, 
screws, etc.) 
3) use of or contact with: harmful chemical  
products (including methylated spirits on 
the visor treatments), or an intense heat 
source
4) incorrect use: abnormal conditions  
(e.g. underwater), lack of maintenance 
or care
5) ageing due to normal wear of the inner 
fabrics or foams, the appearance of the 
external parts, or the visor (scratches, 
marks, etc.) 
6) abnormal and prolonged exposure to  
ultra-violet light, in particular for the deco-
rative colours. In addition, SHARK cannot 
consider subjective considerations related 
to use of the helmet as defects covered by 
the warranty: problems with comfort, size, 
noise or whistling, aerodynamics, etc. 
SHARK cannot be held liable for the 
temporary non-availability of the 
helmet while it is being enhanced to 
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satisfy the needs of its owner. In all 
cases, the maximum warranty period is  
5 years. Replacement of a component 
during this period does not prolong this 
period. 

Procedure
When the helmet is sold the warranty card 
comprising all the information must be 
filled out and returned to SHARK SA by 
the purchaser. All warranty claims must 
be made to the SHARK dealer that sold 
the helmet. 
For a warranty claim to be considered, the  
purchaser must notify the dealer of the 
problem that has arisen, and return the 
helmet that is the subject of the claim, 
together with the warranty card filled out 
when the helmet was purchased.  This 
warranty does not affect in any way the 
statutory rights of the purchaser as stipu-
lated by directive 1999/44CE. 
The effects of this specific and limited 
warranty shall come to an end after a 
period of 5 years as from the date of 
purchase. After this period, if you continue 
to use a helmet regularly, we recom-
mend that to benefit from optimum  
protection and comfort you should replace 
your helmet. 
This is because certain external factors -  
general wear, certain impacts - could be 
prejudicial to the safety characteristics 
of this essential piece of protective equi-
pment. 

Limit
SHARK reserves the right to carry out work 
within the terms of the warranty using  
replacement parts from the most recent 
version compatible with the model concer-
ned, and is unable to guarantee perfect 
harmonisation of the paint or decora-
tive elements associated with specific 
production runs and/or limited editions. 
In addition, the natural deterioration of 
colours over a period of time can cause 
mismatching in the adaptation of colours 

of spare parts.  
If SHARK is unable to carry out the repair 
for technical reasons or because a com-
ponent is not available, SHARK undertakes 
to make the customer an advantageous 
offer, taking account of the age of the 
helmet, consisting in either an identical 
new helmet or an equivalent model manu-
factured at the time of the repair, if the  
original model is no longer available. 
This warranty only applies in countries 
where SHARK is distributed (except USA/
Canada).

  5 Jahres-Garantie
Sie haben für Ihre Sicherheit und Ihr 
Freizeitvergnügen einen SHARK-
Helm gekauft. Dieser ist mit größter 
Sorgfalt hergestellt worden, um Ihren 
Ansprüchen gerecht zu werden. Für 
Ihre Sicherheit und die Ihres Mitfahrers 
beachten Sie stets alle Vorsichts- 
maßnahmen beim Fahren mit Ihrem 
Zweirad. Die 5-Jahres-Garantie von 
SHARK sichert jedem Käufer zu, dass bei 
einem eventuellen Fabrikationsfehler oder 
Materialmangel die Verantwortung in Form 
dieser Garantie von SHARK übernommen 
wird.

Umfang
Durch diese Garantie werden die dem 
Käufer zustehenden gesetzlichen 
Gewährleistungs-rechte (Nachbesserung, 
Ersatzlieferung, Rücktritt vom Vertrag 
oder Minderung des Kaufpreises, 
Schadensersatz) nicht einge-schränkt. 
Wenn während der Garantiezeit (5 Jahre 
ab Kaufdatum) ein Problem auftritt, das 
unter diese Garantie fällt, verpflichtet sich 
SHARK, über seine SHARK-Partner die 
fehlerhaften Teile zu reparieren oder zu 
ersetzen; und zwar in der maximalen 
Höhe des Verkaufspreises. Die eventuel-
len Bearbeitungskosten werden von den 
SHARK-Partnern übernommen.
SHARK behält sich das Recht vor, Arbeiten 
im Sinne dieser SHARK-Garantie mit 
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Ersatzteilen durchzuführen, die dem 
neuesten Stand des jeweiligen Modells 
entsprechen. Es ist nicht möglich, eine 
perfekte Anpassung der Farben oder des 
Dekors zuzusichern, wenn diese an beson-
dere Herstellungsverfahren und/oder limi-
tierte Serien gebunden sind. Außerdem 
verändern sich die Farben mit der Zeit, 
was eine Anpassung der entsprechenden 
Ersatzteile erschweren kann.
Sollte die Reparatur eine Rücksendung 
notwendig machen, übernimmt der 
SHARK-Partner die Frachtkosten in der 
Höhe der nationalen Standardtarife. 
Wenn SHARK aus technischen Gründen 
oder mangelnder Verfügbarkeit von 
Ersatzteilen nicht in der Lage ist, die 
Reparatur kurzfristig zuzusichern oder 
durchzuführen, wird SHARK dem Käufer 
zu vorteilhaften Bedingungen entweder 
einen neuen Helm oder (sollte dieser nicht 
mehr lieferbar sein) ein in Preis und Optik 
gleichwertiges Modell zur Verfügung stel-
len. Sollte ein gleichwertiges Modell nicht 
lieferbar sein, ist der Käufer zum Rücktritt 
vom Vertrag berechtigt.
SHARK ist nicht verpflichtet, einen 
Ersatzhelm für den Zeitraum der 
Bearbeitung eines Garantiefalls unentgelt-
lich zu stellen. 

Nicht von der Garantie erfaßte Mängel/
Schäden
Unter diese Garantie fallen ausschließlich 
Materialmängel und Fabrikationsfehler. 
Die SHARK-Garantie kann in folgenden 
Fällen nicht in Anspruch genommen wer-
den:

Schäden als Folge von
1. Sturz oder Unfall
2. technischen Änderungen durch den 
Benutzer oder einen Dritten (Klebstoff, 
Aufkleber, Farbe, Schraube usw.).
3. Benutzung oder Kontakt mit: chemi-
schen Produkten (u.a. Brennspiritus auf 
dem Visier) oder zu starken Hitzequellen.
4. schlechter Behandlung: ungewöhnli-

che Bedingungen (z.B. hohe Feuchtigkeit), 
fehlende Wartung und Pflege.
5. Alterung (durch normalen Gebrauch) der 
inneren Stoffe und Dämmung, der äuße-
ren Oberfläche oder des Visiers (Kratzer, 
Streifen usw.).
6. langem und unnormalen Einwirken 
von UV-Strahlen, vor allem bezüglich den 
Farben des Dekors.
Außerdem fallen Mängel, die durch 
Gebrauch entstanden sind, nicht unter 
diese Garantie. Dazu zählen: Probleme 
mit Tragekomfort, Größe, Helmgeräuschen, 
Aerodynamik usw.

Ablauf
Beim Kauf des Helmes muss die 
Garantiekarte komplett ausgefüllt werden. 
Der Käufer hat SHARK (Anschrift: Shark 
Test Moto, ZAC de la Valentine, 110 rte de 
la Valentine, F-13396 Marseille Cédex 11) 
eine Kopie der ausgefüllten Garantiekarte 
zu übersenden. 
Alle Garantieansprüche müssen grundsätz-
lich bei dem SHARK-Händler angemel-
det werden, der den Helm verkauft hat. 
Ausnahmen sind möglich, z.B. bei Umzug 
des Käufers.
Um Garantieansprüche geltend machen 
zu können, muss der Käufer den Grund 
der Reklamation dem Händler mitteilen 
und ihm die Garantiekarte gegen Quittung 
übergeben.

Dauer
Diese Garantie wird in allen Punkten nach 
5 Jahren ab Kaufdatum ungültig. Auch das 
zwischenzeitliche Ersetzen eines beliebi-
gen Teiles verlängert diese Garantie nicht. 
Nach dieser Zeit und einem normalen 
Gebrauch ist es ratsam, den Helm zu 
ersetzen, um stets von einer maximalen 
Sicherheit und Ausstattung zu profitie-
ren. Durch fortwährenden Gebrauch und/
oder Stöße können äußere Teile dieses 
Schutzhelmes in Funktion und Sicherheit 
beeinträchtigt werden.
Diese Garantie gilt nur in Ländern, in 
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denen SHARK eine Vertretung hat (außer 
USA/Kanada).

 garanzia di 5 anni
Hai recentemente acquistato un casco Shark 
per salvaguardare la tua sicurezza ed il 
tuo piacere di guida. Questo casco è stato 
progettato con estrema cura per soddisfare 
ogni tua necessità.
Per la tua sicurezza e per quella del tuo 
passeggero, devi rispettare tutte le regole in 
vigore ed essere particolarmente prudente 
durante la guida di un veicolo a due ruote. La 
garanzia di 5 anni Shark assicura al cliente 
finale che ogni difetto di fabbricazione o 
legato ai materiali utilizzati sarà coperto 
dalla garanzia Shark.

Limitazioni
Se durante il periodo di garanzia (5 anni dalla 
data di acquisto) si presentasse un problema 
coperto dalla stessa, Shark, attraverso l’in-
termediario della sua rete di vendita, si 
attiverà per riparare o rimpiazzare ogni com-
ponente difettoso, fino al raggiungimento di 
un limite massimo che equivale al costo del 
casco al momento dell’acquisto. Ogni costo 
di laboratorio è normalmente coperto dalla 
rete Shark, ma deve essere approvato prima 
che l’intervento venga effettuato.
Se la riparazione necessita di componenti 
particolari, la rete Shark coprirà eventuali 
costi di spedizione fino ad un limite mas-
simo che equivale al costo di trasporto 
attraverso il servizio postale nazionale alla 
tariffa standard.

Esclusioni
Questa garanzia ricopre esclusivamente 
problemi legati ai materiali ed alla fabbrica-
zione. Shark non è da ritenersi responsabile 
riguardo al prodotto nei seguenti casi.
Ogni danno causato da
1) Una caduta o incidente
2) Una modifica tecnica effettuata dall’uten-
te o da terzi (colla, adesivo, verniciatura, 
viti, ecc.)
3) Utilizzo o contatto con: prodotti chimici 

dannosi (incluso alcol denaturato durante la 
pulizia della visiera), o fonti di calore parti-
colarmente intense
4) Uso incorretto: condizioni anormali (es. 
sottacqua), assenza di manutenzione o cura
5) Invecchiamento, dovuto al normale uti-
lizzo, dei tessuti e delle imbottiture interne, 
l’aspetto delle parti esterne o della visiera 
(graffi, segni, ecc.)
6) Esposizione prolungata ed anormale a 
luci ultra-violette, in particolare per i colori 
della decorazione
Inoltre, Shark non può coprire con il suo 
servizio di garanzia eventuali problemi rigu-
ardanti considerazioni soggettive del pilota: 
problemi riguardanti il comfort, la taglia, la 
rumorosità o eventuali fischi, aerodinami-
cità, ecc.
Shark non può ritenersi responsabile per 
il temporaneo inutilizzo del casco durante 
il processo di riparazione necessario per 
incontrare le richieste del proprietario.
In ogni caso, il periodo massimo di garanzia 
è di 5 anni. La sostituzione di un compo-
nente durante questo periodo non prolunga 
questo lasso di tempo prestabilito.

Procedura
Al momento dell’acquisto il modulo di 
garanzia comprendente tutte le informazioni 
deve essere compilato e rispedito a Shark 
SA dal cliente.
Tutte le richieste di intervento sotto garanzia 
devono essere fatte al concessionario Shark 
che ha venduto il casco.
Perché la richiesta di intervento sia accettata, 
il cliente deve descrivere al concessionario il 
problema riscontrato e consegnare il casco 
in oggetto insieme al modulo di garanzia 
compilato al momento dell’acquisto.
Questa garanzia non interferisce con i diritti 
legali del cliente riportati nella direttiva 
1999/44CE. 
Gli effetti di questa garanzia specifica e a 
tempo determinato, esauriscono dopo un 
periodo di 5 anni dalla data d’acquisto. Dopo 
questo periodo, se si continua ad utilizzare 
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il casco regolarmente, raccomandiamo di 
sostituirlo al fine di avvalersi dei benefici per 
una protezione ottimale.
Questo perché alcuni agenti esterni – abbi-
gliamento generico, eventuali impatti – pos-
sono pregiudicare le caratteristiche di quello 
che è l’elemento essenziale della tua pro-
tezione.

Limiti
Shark si riserva il diritto di portare a com-
pimento interventi al di fuori del servizio di 
garanzia usando accessori e ricambi mon-
tati di serie sulle versioni più recenti, ma 
compatibili con il modello in oggetto ed 
è inoltre incapace di garantire la perfetta 
armonizzazione della verniciatura e degli 
elementi decorativi riguardanti produzioni 
precedenti e/o edizioni limitate. Inoltre, il 
naturale deterioramento dei colori durante 
un periodo di tempo può portare ad una non 
corrispondenza tra i colori del casco e quelli 
dei nuovi ricambi.
Se Shark è impossibilitata ad effettuare la 
riparazione per ragioni tecniche o perché un 
componente risulta non disponibile, Shark si 
attiva per fare al cliente un’offerta vantag-
giosa. Considerando l’età del casco, Shark 
offre un nuovo esemplare identico all’origi-
nale o l’equivalente di gamma in produzione 
al momento della richiesta d’intervento se 
l’originale non è più disponibile.
Questa guaranzia è valida in tutte le nazioni 
dove SHARK è distribuito (eccetto Stati Uniti 
e Canada).

  garantía 5 AÑOS 
Usted ha adquirido recientemente un casco 
SHARK para su seguridad y comodidad. Este 
casco ha sido diseñado y fabricado con el 
mayor esmero a fin de satisfacer todas sus 
necesidades.
Para su seguridad y la de su pasajero, debe 
respetar todas las reglas habituales de segu-
ridad cuando use su vehículo de dos ruedas. 
La garantía SHARK 5 AÑOS garantiza al 
comprador inicial que cualquier posible fallo 

de fabricación o defecto de material va a ser 
cubierto por la garantía SHARK.

Limitaciones
Si durante el periodo de garantía ( 5 años a 
partir de la fecha de compra ), surgiera un 
problema que cubriera la garantía, SHARK, 
a través de los agentes de su red de ven-
tas, se compromete a reparar o reemplazar 
cualquier componente defectuoso, hasta un 
límite máximo que es el valor de com-
pra del casco. Cualquier gasto por mano 
de obra necesaria será pagado por la red 
SHARK habitualmente, pero estará sujeto 
a aprobación previa antes de llevar a cabo 
la reparación. Si la reparación requiere el 
envío de componentes que conlleven gastos 
de transporte o envío, SHARK cubrirá estos 
gastos hasta un límite que será el coste del 
transporte del servicio postal nacional en 
su tarifa normal ( no urgente ). Los mismos 
límites serán de aplicación caso de ser 
requerido el envío del casco a un servicio 
técnico SHARK autorizado, tanto de ida como 
de devolución.

Exclusiones
Esta garantía sólo cubre problemas relacio-
nados con los materiales empleados  o el 
proceso de fabricación del producto. SHARK 
no es responsable de daños o defectos en 
sus productos en los siguientes casos:

Cualquier daño causado por
1) Una caída o accidente, tanto durante su 
uso conduciendo el vehículo como por golpes 
o arañazos sufridos por el casco cuando sea 
transportado, depositado o guardado por el 
usuario.
2) Una alteración o modificación del 
casco hecha por el usuario o un tercero 
(Incorporación, modificación o eliminación 
de elementos originales del casco, o apli-
cación o añadido al mismo de pegamento, 
adhesivos, pinturas o barnices, accesorios no 
autorizados, tornillos, etc.).
3) Uso de o contacto con : Productos quími-
cos o de limpieza nocivos (incluso alcoholes 
sobre los tratamientos superficiales de la 
pantalla), o una fuente de calor intenso.
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4) Uso incorrecto: condiciones anormales ( 
Ej. Bajo el agua, deportes  náuticos ), falta 
de mantenimiento o de cuidados.
5) Envejecimiento debido al uso normal 
de los tejidos o almohadillas interiores, 
la apariencia de las partes externas o la 
pantalla ( arañazos, marcas, etc. ).
6) Exposición anormal y prolongada a luz 
ultravioleta, en particular en las decoracio-
nes coloreadas.
Además, SHARK no puede tener en cuenta 
consideraciones subjetivas relacionadas 
con el uso del casco como defectos inclui-
dos en garantía: Problemas con el confort, 
la talla, ruidos o silbidos, aerodinámica, 
etc. SHARK no se puede hacer responsa-
ble de los perjuicios causados por la no 
disponibilidad temporal del casco mientras 
está siendo revisado o reparado para 
satisfacer las necesidades de su dueño. 
En todos los casos, el periodo máximo de 
garantía es de 5 años. El reemplazo de 
un componente durante este periodo no 
prolonga el mismo.

Procedimiento
Cuando el casco se adquiere, el docu-
mento de garantía que contiene toda la 
información debe ser cumplimentado y 
enviado a SHARK S.A. por el comprador, 
bien directamente o bien a través de la red 
de agentes SHARK.
Todas las reclamaciones de garantía 
deben hacerse a través del distribuidor de 
SHARK donde se adquirió el casco. Caso 
de haber desaparecido, se harán a través 
del distribuidor nacional correspondiente. 
Para que una reclamación de garantía sea 
considerada, el comprador debe notificar 
al distribuidor el problema que ha surgido, 
y entregarle el casco que es objeto de la 
reclamación, junto con original o fotocopia 
de la hoja de garantía cumplimentada en 
el momento de la compra del casco. Esta 
garantía no afecta ni altera de ninguna 
manera los derechos legales del compra-
dor según lo estipulado en el reglamento 
1999/44CE. Los efectos de esta garantía 

específica y limitada expirarán después de 
un periodo de 5 años a partir de la fecha 
de compra. Después de este periodo, si 
continúa usando el casco regularmente, le 
recomendamos que para beneficiarse de 
una protección y un confort óptimos, debe-
ría cambiar su casco por uno nuevo.
Esto es así porque ciertos factores exter-
nos – desgaste general por el uso, ciertos 
impactos- podrían ser perjudiciales para 
las características de esta pieza esencial 
del equipo de protección, y que por tanto 
tiene una vida limitada.

Reservas
SHARK se reserva el derecho de llevar 
a cabo trabajos dentro del periodo de 
garantía utilizando piezas de repuesto de 
las versiones más recientes compatibles 
con el modelo en cuestión, y no puede 
garantizar la perfecta armonía de la pin-
tura o elementos decorativos asociados 
con elementos de producción específica o 
ediciones limitadas. Además, el deterioro 
natural de los colores después de un 
periodo de tiempo puede causar dife-
rencias en la adecuación de los colores 
de los recambios. Si SHARK no puede 
llevar a cabo la reparación procedente 
por razones técnicas o porque  la pieza 
no está disponible, SHARK se compromete 
a ofrecerle al cliente una oferta especial, 
teniendo en cuenta los años y el uso que 
tiene el casco, y consistiendo ésta bien 
en un nuevo casco idéntico o bien en un 
modelo equivalente fabricado en la fecha 
de la reparación, en caso de que el modelo 
original ya no esté disponible.
Esta garantía se aplica únicamente en 
países donde SHARK tiene representación 
(con excepción de USA/Canadá).
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 « Ce manuel d’utilisation n’est pas un document contractuel. 
SHARK se réserve le droit d’améliorer la qualité de la production.  
Les images contenues dans ce document sont la propriété exclusive de 
SHARK. Toute reproduction est interdite. »

 «This instruction manual is not a contractual document.  SHARK 
reserves the right to improve the quality of production.  The images 
contained in this document are SHARK’s exclusive property.  Any repro-
duction is forbidden.»

 „Dieses Handbuch ist kein vertragliches Dokument. SHARK 
behält sich das Recht vor, die Qualität der Herstellung zu verbessern.  
Die in diesem Dokument enthaltenen Bilder sind der alleinige Besitz von 
SHARK. Jede Vervielfältigung ist untersagt.“

  «Il presente manuale d’istruzioni non è un documento contrattuale. 
SHARK si riserva il diritto di ottimizzare la qualità della produzione.  
Le immagini riportate nel presente documento sono di proprietà esclu-
siva di SHARK. Riproduzione vietata».

 «Este manual de uso no es un documento contractual. SHARK se 
reserva el derecho de mejorar la calidad de la producción. Las imáge-
nes contenidas en este documento son propiedad exclusiva de SHARK. 
Prohibida toda reproducción». 
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 Mentions légales : ce casque a été conçu pour une utilisation moto. Aucune modification 
technique ne doit lui être apportée. Pour assurer une protection suffisante, ce casque doit être 
bien ajusté, correctement et solidement attaché. Tout casque qui a été soumis à un choc est à 
remplacer. 
Attention : n’appliquez sur ce casque ni autocollant, ni peinture, ni essence, ni aucun autre 
solvant. Seuls les écrans homologués sous le N° E11 050109 commercialisés sous la référence 
SHARK VZ95 doivent être utilisés avec ce casque. Ces écrans doivent être manipulés avec soin. 
Evitez tous chocs ou frottements. Veillez à vous conformer aux informations ci-jointes pour le 
démontage et le remontage.

 Legal information: this helmet was specifically designed for motorcycle use. It is not 
to be subjected to any technical modification. In order to offer an adequate level of protec-
tion, this helmet has to be properly adjusted and securely fitted. Any helmet which has been  
subjected to a severe impact must be replaced.
Caution: Do not apply any paint, stickers, petrol or any other solvent to this helmet. Only the 
visors, which have been approved n° E11 050109 and marketed under SHARK’s reference VZ95 
can be used with this helmet.

 Rechtliche Hinweise: Dieser Helm wurde speziell für den Gebrauch durch Motorradfahrer 
entwickelt. Dieser Helm unterliegt keiner technischen Änderung. Um ein Mindestmaß an Sicher-
heit zu gewährleisten, muss dieser Helm entsprechend eingestellt und dann getragen werden. 
Jeder Helm muss nach jeder stärkeren Kraftaufnahme (Unfall) unbedingt ersetzt werden.
ACHTUNG: Verwenden Sie keinerlei Fremdlacke, Aufkleber, Benzine oder irgendgeartete  
Lösungs-/Reinigungsmittel auf diesem Helm. Es dürfen ausschließlich solche Visiere für diesen 
Helm verwendet werden, die das Stanzzeichen E11 050109 und die SHARK Teile Nr. VZ95 
aufweisen.

 Citazioni legali: Questo casco è stato specificatamente progettato per uso motociclistico. 
Non deve essere in alcun modo modificato. Al fine di offrire un adeguato livello di protezione 
questo casco deve essere regolato in modo sicuro e correttamente calzato. Tutti i caschi che hanno 
subito un forte impatto devono essere sostituiti.
Attenzione: non utilizzare vernice, adesivi, benzina o altri solventi su questo casco.
Solo le visiere, che sono state omologate n° E11 050109 e commercializzate con il marchio SHARK 
VZ95 possono essere utilizzate su questo casco.

 Menciones legales:  este casco está específicamente diseñado para su uso en motocicletas. 
No debe sufrir ningún tipo de manipulación o modificación. Para ofrecer la máxima protección, 
el casco debe estar correctamente colocado, ajustado y cerrado. Todo casco que haya sufrido un 
golpe de importancia debe ser sustituido. 
Atención: No aplicar pinturas, adhesivos, gasolinas ni disolventes sobre el casco. Sólo pueden 
montarse en este casco  las pantallas homologadas «E11 050109» y comercializadas bajo  
la marca SHARK VZ95.


